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RESUMEN

El artículoseinscribeen unproyectointernacionalde paremiología
comparadahispano-eslava.Su fin es aplicar las normas de la
traducción yio imitación de los refranescastellanos,definidas con
anterioridadpor nuestro equipo, al campo conceptualy semántico
referente al mundo animal en tres espacios lingilísticos y
socioculturales: español, polaco y checo. El texto contiene un
muestrariorepresentativodel refraneroespañol,con sus equivalentes
en la lenguapolaca y la checa, cuya edición, en forma de sendos
diccionarios bilingúes, ordenadostemáticamente,está en vías de
publicaciónen Poloniay en la RepúblicaCheca.

PALABRAS CLAVE: paremiologíacomparadahispano-eslava,
animalesen el refranerocastellano,polaco y checo; equivalencia
semanticay formal, traduccióne imitación.
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SUMMARY

Ihe article registers in an international project of proverbs
comparedHispanic-Slav.Their end is to apply the norms of the
transiationy/o imitation of the Castilianproverbs,definedprevionsly
by our team,to the conceptualand semantiefield with respectlo the
animalworld in threelinguistie spaces:Spanish,Poleand Czech.The
text contains a representativebook of samples of Ihe Spanish
proverbs, with its equivalentones in the Polish languageand the
Czech whose edition, in form of bilingual dictionaries, ordered
thematically, is in publication roads in Poland and in the CZech
Republie.

KEY WORDS: ProverbscomparedHispanic-Slav,animals iii the
Castilianproverbs,Pole and Czech;semantieandformal equivalence,
transíationand imitation.

Cuandoel asnopuede,la burra no quiere.
J?azwstqpilaw os/asi/a, leezo~lica odrnciwila.

Kdyi na oslaptíMa sí/a,osliceho odstréila.

1. Preliminares

De laA (asno,quea vecessí puede,aunquede pocole vale...)a la
Z (zorra, la quemuchosabe...,aunqueno hayzorra con dosrabos): la
fauna refranística española tiende a expresar, bajo un ligero y
puramenteconvencionaldisfraz,heredadode la AntigUedadbíblicay
grecorromana,cualquiersituación, relación y cualidad, elogiable o
reprobable,de nuestro propio universo, el de horno sapiens. Los
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Cuandoel asnopuede...Refranescastellanos... 15

animales,animalitosy animaluchos,por “irracionales”que parezcana
algunoslexicógrafos, son, sin embargo,“seres vivientes dotadosde
sensibilidady movimientoespontáneo”’y, a los ojos de los inventores
o portadoresde refranes,sirven y cumplen;sirven sumisamentepara
ilustrarlo quela mentehumana,hispanaen estecaso,sehayadignado
inventar,y cumplensin rechistarconlos papelesy encargosque seles
atribuyeno recomiendan.En otras palabras,sonsustitutosidealesde
nosotrosmismos,de cualquierconductao comportamientonuestro,y
se puede experimentarcon ellos impunamente,como en —toutes
proportions gardées—laboratoriosmodernos de los biólogos o los
genetistas,cultivadoresde la cienciamás avanzada.Impunamente,
pero, estavez,sin causarlesdañoalguno,hacerlessufriro provocarsu
muerte, ya que no salimosdel mundode la imaginacióny creación
colectiva,y los animalesretratadosen los refranes,igual quelos delas
fábulasde Esopo o deLa Fontaine,ni seenterande lo que hacemos
con ellos. Son entes ficticios, aunque, refranerizados,cobran una
vitalidad sorprendente,expresandoa ratos a la perfecciónalgo tan
entrañabley medularquenosestremecemosal constatarla certezay la
brutal sinceridadde las cuatroverdadesquenosllegana travésde los
refranesde disfrazanimalesco,diciéndonos:caramba,queéstesoyyo;
ésaes mi mujer; aquélesmi vecino;esomepaséa mí mismo másde
unavez.

La aludidaarriba mente hispana inventó o asimilé, adaptandoo
traduciendoal castellano,unoscentenaresde refranesreferidosa los
animales,tantodomésticoscomosalvajeso exóticos,los de casay los
de caza,pordecirlo así. Lo mismo—o mejor: otro tanto—pasócon la
mentecolectivade los puebloseslavos,creadoresnatosenmateriade
la paremiología.Nuestratarea—cuyofruto parcialsedaráaconoceren
las páginas que siguen— consistía en cotejar ambos espacios
fraseológicosen unasprácticasdeparemiologíaaplicada, penetrando
las fuentesdisponibles,recogiendolos equivalentesya existentesy, en
caso de no haberpodido recurrir a ninguna fórmula o sentenciade

Citamosla definición dadapor J. Casaresen su Diccionario ideo/ógicode la
lenguaespaño/a(Barcelona,1975, “Partealfabética”,p. 53).
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16 P. Sawicki,M Pabisiak,1 SmúYekovó

característicassemánticasy formalesafines,traduciro imitar el refrán
en cuestión,recreandoen nuestrasrespectivaslenguas,la polacay la
checa,lo que en ellasbrillabapor su ausenciay que, porestarazón,
nosapetecíaañadiral patrimoniorefranísticocomúnde los eslavossi,
porsupuesto,la inspiracióny la invencióncreativanosacompañaran
enestashorasdeocio dedicadasalos juegosrefraneriles.

La idea de transponerlos fmtos más logrados de la sabiduría
popularespañolaal campolinguistico eslavosurgió en 1996 y, tras
tres años de amenaspreparaciones,cobré forma de una selección,
todavíaprimeriza,publicadacomo “Apéndice” al volumenVIII de la
revistade hispanismocentroeuropeoEstudiosHispánicos (Sawicki,
Pabisiak,Trup, Smiéeková2000); nuestrocorpus constabade unos
220 refranes castellanos,ordenadostemáticamentey repartidosen
nueveapartados.En aquelmomento,curiosamente,no senos había
ocurridodistinguir y separaren unacategoríaaparteaquellosreferidos
al mundoanimal; los refranes,frasesproverbialesy dichospopulares
de connotacionesanimalescasiban apareciendoa lo largo de esta
especie de esbozo dc un diccionario paremiológico plurilingile
español-polaco-eslovaco-checoy el lectorinteresadoen el tema,si era
impaciente,podíaencontrar,graciasal índice temáticode los refranes
españolesincluidos, fraseologismoscon voces como alesna, aralia,
asno, ave, bestia, buey, buitre, burro, por no citar aquí, a modo de
ilustración, que ejemplos correspondientesa las dos primerasletras
del abecedarioespañol.

El proyecto mencionado de paremiologíacomparadahispano-
eslava, realizadocon la participacióno colaboraciónocasionalde
hispanistasy romanistas,profesoresy/o traductoresprocedentesde
cuatrocentrosacadémicos(Wroclaw, Cracovia,Bratislava,Ostrava)2,
fue presentado últimamente en el III Coloquio Internacional

2

Eran: Piotr Sawicki y Roberto MansbergerAmorós de la Universidad de
Wroclaw (Uniwersytet Wroclawski), Magdalena Pabisiak de la Academia de
Minería y Metalurgia(AkademiaGórniczo-Hutnicza,Cracovia),Anna Sawickade
la Universidad Jaguellónica (Uniwersytet Jagielloñski), Ladislav Trup de la
Universidad Comenio (Univerzita Komenského,Bratislava), Jitka Smiéekováy
JaroslavReskadela Universidadde Ostrava(Ostravskáuniverzita).
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Cuandoe/ asnopuede...Refranescastellanos... 17

,,Tendenciasy posibilidadesde la hispanísticaactual”, organizadopor
la UniversidadComenioy el Instituto Austríacoparael Estey Sudeste
Europeo,en forma de unaponencia,aparecidaluego en las Actasde
dicho evento (Sawicki, Pabisiak, Smiéeková2001). A la pregunta
inicial quese planteaAnteel caudal refranísticoespañoL¿ Traducir o
imitar? —así rezabasu título— los tres autoresy a la vez comentadores
de su labor de porta- (o transporta-) rrefraneristas respondían
(respondíamos)con un NO rotundoa la traducciónal pie de la letra,
porque“los refranes,cual las piedraspreciosas,debenlucir. 1..] Son
las perlasdel pensamientocolectivode un pueblo,expresansu alma,
mentalidad,la idiosincrasiade una comunidad”.Exigíamosal mismo
tiempo, en el casode una simple y pura traducción,que seguardara
“la esenciadel refrán, sugenuinosabor,su expresividady laconismo,
respetandoala vez, si esposible,la estructuranaturaldel dístico, con
su inherenteasonancia(sustituible,prácticaque recomendamosa los
traductoreseslavos,por la rimacompleta,ya queen la mayoríade los
casosesposibleobtenerla)”.Si seprocedieraa unaeventualimitación
(con el mismo, o semejante,contenido semántico, aunque no
expresadoliteralmente), sugeríamos“dar rienda suelta a nuestra
imaginación, asesoradapor la necesaria intuición lingilística y
conceptual,para conseguirun equivalentecompleto,apropiadoa la
vez al espíritu de nuestropropio idioma, a la menteque ]o creo
Nuestraconclusión—a la que seguimosfieles, por supuesto,también
ahora— era que “un buen refrán (imitado) no deberíapareceruna
traducción;pero sídeberíasabera gloria, serunadeliciaparael oído
y pegarseinmediatamentea la memoria, tras su primera lectura o
percepciónoral” (Sawicki,Pabisiak,Smiéeková2001: 130-131).

Las divagacionesteóricasdelartículocitadoibanacompañadaspor
unas muestrasde quehaceresprácticos, centradasen el tema tan
sugerentede la mujer en el refranero; los ejemplos adelantados,en
rigurosopreestreno,para ilustrar “los avances,éxitos o derrotasdel
fruto de nuestra vocación espontáneade hacedoresde refranes”
(ibidern, 128-130), procedíandel capítulo V de nuestra selección
definitiva. “Definitiva”, porque mientras tanto el corpus de los
refranesespañolestranspuestosa las lenguaseslavas,crecidoa unas
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900 entradas(refrán original, sus posiblesvariantes,la versiónpolaca
más —aunqueno siempre— la checa ya existentey/o el equivalente
propuesto),seconvirtié en proyectode un libro, o másexactamentede
dos, en forma de diccionarios bilingdes de refranes españoles:el
hispano-polacoy el hispano-checo3.Suesquemaconceptual,segúnel
cual hemos clasificado el amplio y. creemos, suficientemente
representativomaterialde base,abarcael siguientetemario: 1. Cosas
de la vida... Moralejasy verdadesgenerales;II. Cualidades,defectos,
vicios. Naturaleza humana; III. Quien tal hace... Consejos,
advertencias,avisos;IV. Del asnoa la zona.Mal y buenejemplode
los animales; V. De amores, mujeres y hombres;VI. Relaciones
familiares.Jóvenesy viejos; VII. Entre los demás.Amistad, dinero,
poder; VIII. Dios y el diablo, la muerte, el más allá; IX. De la
naturalezay del tiempo. Refranesde pronósticoreservado;X. La mesa
estáservida.Comidasy bebidas4.

Hoy, con montonesde fichas entrelas manos,exponemosa la luz
del día, sometiéndolasal examenpúblico y a la rigurosacrítica por
parte de los lectores de EslavísticaComplutense,algunasmuestras
sacadasdel capítulo IV, posiblemente el más extenso, como
ilustración de las semejanzasy diferenciaspercibiblesen el campo
conceptualy fraseológicoreferentea los animalesen ambosespacios
socioculturales,mentalesy linghisticos, el hispanoy el eslavo, así
comode las dificultadesprácticascon las que tropiezael traductor(o
hacedor)de refranes,si tratade disminuirlas lagunasexistentesensu
propialengua.

Más avanzadaes, en estos momentos, la publicación del primero (por la
editorial WydawnictwoUniwersytetuWroclawskiego),bajo el título O kobietach,
winie, pieniqdzach i wszystkim co cheecie.Hiszpaúskieprzyslowia 1 porzekad/a
mowqpo/skqg/adkooddane.

Cadagrupo temático forma un capitulo aparte,cuya extensión va de unos
cincuentaa unoscientocincuenta(o inclusomás,en el casode los capítulosIV y V)
refranes,con suscorrespondientesvariantesy losequivalentespolacos(o checos).
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II. Juegosrefraneriles comparatistas

Advertenciasprevias. Temario

Los refranesde temaanimalístico(tratado,recordémoslouna vez
más,casi siemprecomopurodisfraz,excusao pretextoparaseñalaro
aludir, indirectamentee impunamente,ciertascualidadeso conductas
humanas)ofrecenuna variedadilimitada de temas.Son, dentro del
género refranístico y la fraseologíaen general, un mundo aparte,
dondehay de todo: cualquieranimalreal o fantástico(mitológico) que
exista o haya sido inventado, cualquier rasgo o defecto (físico,
psicológico, moral), cualquier relación interpersonal, situación,
problema, etc. Los diccionarios, incluso si son temáticos, suelen
seguir un orden puramenteformal, el del abecedario;en nuestrocaso
(pensamosen el libro en preparación)los refranessobrelos animales
serán ordenadosalfabéticamente,lo que suponeseparar—y no, esta
vez, por falta deentendimientomutuo—al asnodela burra (lo mismo
pasarácon avey pájaro; caballo, potro y yegua;can y perro; cerdo,
cochino y puerco, etc.).Aquí proponemosagrupara los animalesde
parecida (o la misma) especie y características inherentes o
conceptuales.Conscientesde que —por razonesde espacio y de
tiempo, necesario para la reflexión sosegada y comentario
concienzudo—no seráposible la demostraciónexhaustivadel corpus
recogido y ree/aborado, adelantamosel temario de un proyecto
virtual, real y factible tan sólo en el caso de la redacción del
diccionario ideológico de animalesen el refranerocastellano,con
cierta flexibilidad en cuanto a la estructura. El orden que
propondríamos,para exponer aquello que ya tiene su versión en
lenguaseslavas(o por lo menosen el polaco,en cuyo terrenohemos
avanzadomás),seríael siguiente:

Animales1 bestias
Abeja,hormiga,moscay otros insectos
Alimañasy bichos(araña,caracol,gusano,ratón...)

EsiavísticaComplutense,1, (2001),13-37



20 E. Sawick¿M. Pabisiak,1 Smiée/covó

Asno 1 burro 1 boi-rico.Mulo
Ave¡ pájaro1 pajarillo 1 pajarito
Avesvarias(águila, cuervo,golondrina,gorrión,palomo...)
Buey, toro, vaca¡ vaquilla, ternera
Caballo,potro,yegua
Cabra,carnero1 cordero,oveja
Can¡ perro 1 perrito. Galgo
Cerdo¡ cochino1 puerco
Conejo,liebre, venado
Gallo, gallina. Ganso,pato,pavo, pavoreal
Gato
Lobo
Pez¡ pece.Bacalao,barbo, sardina,truchas
Zorro ¡ raposo
Animalesvarios(cocodrilo, erizo, león,mono, oso...)
Animalesfantásticos

De este variopinto abanico de la fauna refranísticaespañola
escogemosel mostrario (representativo,a nuestrosojos, pero en
ningúncasoexhaustivo)que vieneacontinuación5.

Animales 1 bestias

Quien a las bestiashacemal, esbestiacabal.
+1- 1(to bydl~cianie szanuje,ten samsiebieoszukuje.
+ Kto bydlqtkom czyni krzywd~, ten pierwszy bydfr. (Piotr

Sawicki)
+ Kdo zviteti ubli2uje, ~patnésrdceukazuje.

Quien quierebestiasin tacha,apie seanda.

Debajode cadarefrán castellanoo de sus variantes figurarán las versiones
polaca y, aunque no siempre, checa, precedidaspor un signo relativo a su
equivalenciasemántica,total (+) o parcial (+1-). Los refranes de nuevap/anta se
imprimirán en letracursiva,adjuntandoentreparéntesisel nombre—luego, tan sólo
las iniciales—del traductor(imitador).

Eslav<sticaComplutense,1., (2001), 43-37
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+ Kto szukawierzchowcabezwady,ten chadzapieszo.
+ Kdobledákoñebezvady, tenchodívápé~ky.
+1- Jelep~i ~patnéjet ne~chodit pé*ky.

Torosy fiestas,malo paralas bestias.
+ Walki byków,festyny— marny los día gadziny1 zwierzyny.

(MagdalenaPabisiak)

Fuimea palacio,fui bestiay vine asno.
+ Wedworzeby/em,zagburamnie brali; do dompowrócilein,

to os/emnazwa/i.(MP)
+ Vola by pfesv~eckensvét zvodil, nebudene2vúl.
+¡- Kozel dlouhoubradumá,a nenímudrcem.
+1- Mraveneczústanemravencem,i kdyby vylezl naHimaláje.

En polaco, zwierz (animal, bestia) aparece también en varios
refranescuyos posiblescorrespondientesespañolesse nos escapan,
como p. ej. Na grubegozwierzapolowa¿;Zwierz w sieci najsroiszy;
Chowa Pan Bóg zwierza, choé fíe zna pacierza. Este último, de
evidentesconnotacionesbíblicas,pareceserun ecodel famosopasaje
del Evangelio (Mirad las aves del cielo, que no siembran,ni siegan
[...] y vuestroPadrecelestiallas alimenta,5. Mateo6, 26)6.

Abeja, hormiga, moscay otros insectos

No picala abejaa quienen supazla deja.
+¡- Zwierz~niesrogie,kiedy nie makrzywdy.
+ Juicípszczolanie u/dujetego,coje] trudszanuje.(MP)
.0- Odvéelypocházímed,alei 2ihadlo.

Parecehormigay esavispa.
+ Myá/isz:mrówkapracowita,a to osajadowita. (MP)

6 Las citaciones bíblicas procedende La Santa Biblia. Antiguo y Nuevo

Testamento,SociedadesBíblicasen AméricaLatina, London,1960.

EslavísticaComplutense,1., (2001), 13-37



22 P. Sawicki,Al Patisiak, J Smiéeková

+1- Najazykumed,a y srdcijed.
+ Je to osa a ne v¿ela, medu sladkého ti neudélá. (Jitka

Smiéeková)

Imita a la hormiga,si quieresvivir sin fatiga.
No hay mejordoctrinaquela de la hormiga.

+ Ty/ko mrówczqpracqludziesic bogacq.(PS)
+ Mravenéíprácedé/ábohaée.(PS)

Cadahormigatienesu ira.
+ 1 muchama2ó1éw sobie.
+ 1 biednamuchauk4si ¡ broni sii~.
+ 1 mr¿wk~mojekrewza/aé.(AnnaSawicka)
+ Ano i mravenecumísehnévati.
+ 1 mouchasebránía~tipe.
+ Je~térkamali~ká,alemázubyostré.
+1- 1 nejtrpélivéj~i oseljednousi dupne.

Del mal del asnosequejala hormiga.
+ Skariy~1crnrówka, je os/abou g/ów/ca.(PS)

Aramos,dijo la moscaal buey.
+ Siadíamuchanawole i mówi: orzemy.
+¡- Czepilosi~ gówno okrQtu i. mówi: my plyniemy.

En bocacerradano entranmoscas.
+ Wzamkni~tqg~b~muchanie w/eci. (MP)
+ Do zavtet5chúst ti muchanev/etí.(JS)

Haztede miel y te paparánlas moscas
Haceosde miel y oscomeránlas moscas.

+ Bqdis/odkijak miód, to ci~ muchyoblezq.(MP)

Así semetecomopiojo encostura.
+ Przykleil siQ jakweszdo koszuli.

EslavísticaComplutense,1., (2001), 3-37
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+ Uczepil si~ jak rzeppsiegoogona.
+ Dr~i setéjako ve~ kogile.
+1- Nasaditsi ve~ do ko~ichu.

Hacerde unapulgaun camello.
+ Robiéz igly widly.
+ Z komárayola ¡ velbloudaudélati.
+ Z mouchyslonadélá.
+ Z mravencehorudélá~.

Curiosamente,no hemos encontradoen las fuentes españolas
disponiblesnadasobrelas mariposas,paralos polacossímbolo de lo
inestable(Atiesta/yjak motyle/c, Moty/ekprzelatujqcyz kwiatka na
kwiatek,referentea los chicoscon famade ligones)o dela pérdidade
tiempo (Motyle gonié, refrán debido a nuestro poeta renacentista
Mikolaj Rej).

Alimañasy bichos

Aralia, ¿quiéntearañó?Otraarañacomoyo.
+ Kto ci~ pogryzl?—pytanipsa, a on: talépiesjakja. (MP)
+ Kto cfr takpodrapa/,±biku?A ma/ol to drapieiników! (MP)

Arañapor la mañana,señalmala; si al mediodía,alegría.
+ Paj~kto: ranozlo~é,w poludniego~é,wieczoremszczQscle.
+1- Gdy sfr widzi paj4kaz rana,to radoáé,gdy w poffidnie, dobra

nowina, gdywieczór— nieszczQscie.
4- Blogoslawionydom,gdziepaj4ki sa~
+1- Pavoukpfiná~í do domu~tésti.

La teladearañaal ratónsueltay a la moscaapana.
+ Nic myszypaftczesiecí,/eczmuchaznich nie wyleci. (MP)
+ Takanatura paj~czejsieci, je much~zatrzyma,a rnyszprzez

niq prze/eci.(PS)

EslavísticaComplutense,1., (2001),13-37
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+ Právajak pavuéina,brouk seprobije a na mouchuvina / a
muchauvázne

Lo quehan de comergusanos,que lo disfrutencristianos.
+ Mm sfr robakomta strawa dostanie,n¡ech sfr pokrzepiqniq

chrze~c¿janie.(MP)

Acogí al ratónen mi agujeroy tomóse¡ volviósemeheredero.
Huéspedesvinierony señoressehicieron.

+ Raz rnyszy okai dobre serce, jui zamiast mys’zv masz
spad/cobierc~.(MP)

Losmontesvan aparir, naceráun ridículo ratón.
+ Góramyszzrodzila.
+ Chystalasehorak porodua porodilamy~Ñ

Tardesearrepientael rato,cuandole tieneen bocael gato.
+ Cc/ykotaz~bypoczujesz,próino, myszko,ta/ujesz.(PS)

Ratones,arriba,queno todo lo blancoesharina.
+ Myszki,do dziury!Pod tq bialqmqkqkryjesfr kot bury. (PS)

Másvalesercabezade ratónquecolade león.
+ Lepiej mysi~byé glowft n¡~ u lwa sluÉyézaogon.
+1- Lepiej byé ostatnim w Rzynte ni±pierwszymw ubogiej

chacie.
+¡- Radéjiprvní navsi ne~li druh9y mésté¡ y Rimé.

En polacoabundanlos refranessobrelas ranasy las cigtieñas,sus
proverbialesverdugos(Wfrce¡ jest iab nii bocianów; Chcialy iaby
¡<nS/a, c/ostalybociana), sin embargola conocidalocución española
Cuando la rana críe ¡ tenga pelo no tiene en esta lengua ningún
equivalentecon referenciaal mundo animal7; su posible versión,

No es así en checoqueconocela expresióncoloquial uvait, je no jábé rostou
chlupy, referidaa la gentedemasiadocrédula.Los polacos,paraostentarsu falta de
credulidad y pocadisposiciónde dejarseengañarcon lo que se les (nos) promete,
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Cuandoel asnopuede...Refranescastellanos... 25

inventada,podríaser Gdy sfr jable wlos zjeiy (MP) o —en variante
másextensay modernizada—Gdysfr jabie w/oszjeiy,¡<ura sfrposika,
na gruzachPGR-ustanieAmeryka(MP, AS). Esteesya, sin embargo,
un puro juego refraneril, con alusión a la desastrosasituación
económicade las antiguasGranjasAgrícolas Estatales(PGR) y un
préstamotomado de otro dicho popularespañol,Cuando meen las
gallinas. Se le parecenenchecolas expresionesÁ~ kohoutvejcesnese
y t budou kohouti kvokat. Como digresión añadiremosque las
jovencitasen la RepúblicaChecasequejanhoy, de maneraparecida,
de la inexperienciaamorosade los muchachos,diciendo:Ai budepes
senoi.rát a ki~h na kytaruhrát, nauéísekluci mí/ova?.

Asno ¡ burro 1 borrico. Mulo

Quienburronace,burromuere.
+ Z oslakoñ nieb9dzie.
+ Poznaéoslanawetpod lwi4 skór4
+ By ved] ¡ Ved’ oslado Páti~e,komoñz néhonebude.
+1- Oseli ve lvi kúSPO hlasusepozná.
+1- Oslapozná~podleu~i.

Ignorantegraduado,asnoalbardado.
+1- Ani w Pary2unie robi4z owsaryiu.
+ Ignorantz tytulami— osiolzostrogami. (PS)
+ Darmooslauéit éíst.
+1- Ani y Páti2i nedélajíz ovsar$ii.

Más valeun burrosanoque un sabiomuerto.
Másvaleburroviejo quedoctormuerto.

+¡- Lepszy~ywypiesodzdechlegolwa.

suelen(solimos)decirPrcdzejini kaktusna dioní wyro~nieo Ja w cudafíe wierzc
(cf. enchecoéekatzdzrakyy uvétit 1 vétit y zázraky.

~Cf. J. Nejedl~, “Po práci legraci (kapesniantologie prívátnffio humoru),4.
Láskahezhubi&y=cyklista hezpumpiéky”, Tvar (Praha),2001,núm.4, p. 10.
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+ Zdroweoá/isko bezrozumnewiccejjest wartenii m~drzecw
trumnie. (MP)

+1- Cim vét~i osel,tim vét~i ~téstí.

Másvalecagajónde borricoquebendicióndel obispo.
+ B/ogoslawieñstwobiskuparnniej waiy nii oála ¡<upa. (MP)
+ Wo/c¿to, co 0510/ strawi/, nL — by biskupb/ogos/awi/.(PS)

Al burroviejo no secambiael pesebre.
+ Staregopsanowychsztuczeknie nauczysz.
+1- Nie przesadzasi~ starychdrzew.
+ Staréhopsanov5~rnkouskúmnenauéí~.
+¡- Star$’stromneptesadi~.
+/- Ptestéhujstaústromauvadnek smrt¡.

No se hizo lamiel paralabocadel asno.
+ Nie día psakielbasa,nie día kota szperka1 nie día prosi4t

miéd.
+ Niechaj osieljcplewy, ada lutni spokéj.
+ Dal svini houslea oslu buben.

Tal sabeel asnoquecosaes melcocha.
+ ZnasiQjak kura / ~winianapieprzu.
+ Rozumí tomu,jako osel harfea slipkapivu.
+ Oselne vi co je dobré.
+1- Oslauéi zpivati.

Amor deasno,cozy bocado.
+ Osi/ewzgkdy— kopyta1 z~by.(PS)

La esperanzaeraverde,y sela comió un burro.
La vergUenzaeraverde,y sela comió el borrico.

+/- Kto nadziej~~yje,tenz gloduumiera.
+ Osiol zjadlnadziejgbo bylazielona.(PS)
+ Nadzieja¡<olor zielonymiaja, os/ubrzuchonapcha/a.(PS)
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+¡- Kdo lije s nadéjí,umírahladem.

Asno de muchos,lobos (se)lo comen.
+1- W~ródprawdziwychprzyjaciólpsyzaj4cazjadly.
+¡- Mnohopsúv1 chrtúv,zajeéísmrt.

Cuandoel asnopuede,la burrano quiere.
+ Razwstqpilaw os/asi/a, leczoMica odmnówila.(MP)
+ Kdyi no osloph0así/a, os/leeho odstréi/a¡ opusfi/a. (JS9

El asnoy la mujer,apalossehande vencer.
La burra¡ muíay la mujer,apaleadasquierenser.
Asnosy mujeres,por la fuerzaentienden.

-0- Kto dobrzekocha,tentqgo bije.
*4- Kiedy m4±~onynie bije, to w niej wqtrobagnije.
+ Os/u¡ kobiecie,kgemPOgrzbiecie.(PS)
+ Jakkosynie wyklepiesz,a babynie przetrzepiesz,to nie chce

kosi¿kosa,a babaz/ajak osa. (MP)

Dijo el asnoal mulo: arreallá, orejudo.
+ Osiol ~1cdo mu/azwraca: wio, d/ugouchy!Tam czekapraca.

(MP)
+ Oselsek mu/oviobrad: hyjé, ugatée,zaprácí! (JS)

O en laorejao enel rabo,la mida pareceasno.
.0- Slomamuz butów wylazi.

~ Pro jednoho os/a jsem nevyrostla, añaden las consabidas
muchachitaschecas(reproducimosaquí, tras la misma fuente,otra
muestra de lo que el coleccionistacitado llama “autentick~ dívél
folklor”, procedente de los cuadernillos que constituyen algo
intermedio “mezi zpévníkem,památníkema deníkem, ktéry se y

rúznjch obménáchtradoval a traduje z jedné holéiéi generacena
druhou” (ibidem,p. 10).
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+ Choébyáogon sp¿¿citzdradzqci? uszyska:gdyá muí, to ci
os/akompanúabUs/ca. (PS)

+ Czy oslicaczymulica, niepasujejej spódnica.(PS)
De una muJa que hace “hin”, y de una hija que habla latín,

liberanosDomine.
+ Od krnqbrnej mu/icy, od baby lacinnicy, libero nos Domine.

(MP)

El campoconceptualy semánticodel ASNO (burro)en las lenguas
eslavasno difiere esencialmentedel hispano; sin embargo,algunos
maticesllamannuestraatención.El puebloespañol,más familiarizado
con esaapaciblecriaturaen su vida cotidiana,valorano sólo al burro
sano(quemásvale.., queun sabiomuerto),sino tambiénaL.. cagajón
de borrico, opuestoa la bendicióndel mismísimoobispo. No confían
los españolesen el amor de asno(queequivalea cozy bocado)y, con
ostensiblemachismo,secomplacenen compararal asnoy a la burra
con la mujer: ambasespeciesapaleadasquierenser, porquesólopor
la fuerza entienden.Curiosamente,notas parecidas de raigambre
machistasepuedenpercibir en algunosrefranespolacos,aunquesin
referenciaal asno:Kiedy mqi iony fíe bije, to w niej wqtroba gníje.
Sobrael comentario.

Ave 1 pájaro1 pajarillo 1 pajarito

Unaave sola,ni biencantani bien llora.
Un alma sola,ni cantani llora.

+1- L±ejnqdznemuni~ samemu.
+ Ptaszynaco nie¡<ocha, kiepskoápiewa,marnieszlocha.(MP)
+1- Lépejeehudéniune~ samotnému.
+ Osamé/eptátenezapéje,nepop/áée.(JaroslavReska)

Porel cantoseconocealpájaro.
+ Znaéptakapo glosie. / Znaéptakapo pierzu.
+ Znaépo sier~ci zwierza,a z mowy czlowieka.
+/- Jaki ptaszek,takie Épiewy.
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+1- Ka±dyptakwedffig nosaswego~piewa.
+ Ptáka¡ ptáékapozná~podlezpévu1 podlepefí.
+ Popeti ptáka,apo teéi élovéka.
+1- Ka~d9ptákzpivá,jak muzobáknarostí.

Al pajarillo, la lengualeescuchillo.
Ave quevuela,a lacazuela.

+ =piewajptaszku,gios cic zdradzi,na mó] stó/cfr zaprowadzi.
(PS)

+ Ptasie trele, gard/o, nól — ijui. (PS)

Cadapajaritotienesu higadito.
+¡- 1 robakpiánie, gdy go przyciánie.
+ Nevelikkptáéek,aleostr$’ drápek.

A chicopaxarillochico nidillo.
+ Malychptakówmalegniazda.
+ Malj-ch ptákúvmaláhnizda.
+ Velikk ptákvelikéhohnizdapottebuje.
+1- Ne v~ickni ptácijsou pávaneborlice.

Pájarodemal natio, el queseensuciaen el nido.
Ningúntontotira piedrasa su tejado.

+ Zly to ptak,co wlasnegniazdoplugawi¡ kala10.
+ Poslednípták,kter5i do svéhohnizdakálí11.
+ Poslednípták,kter9seredo vlastníhohnízda.

Pájaroviejo no entraenjaula.

O Cyprian Kamil Norwid (1821-1883),granpoetapostrománticopolaco, muerto

enel olvido en un refugio parisino,dirigió a suscoetáneos—y a la posteridad—esta
inquietantepregunta:Czytenptak ka/agniazdo, coJe ko/a, ay ten, co mówié o 4vm
niepozwala?

En la versióneslovacael refránreza:Ka~dÑ vták svojehniezdochváli o Ka~dÑ
vták svojhobnezdasadr~í.
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+ Staregowróblana plewy nie zlapiesz1 nie nabierzesz.
+ Za staryzemnie ¡ z niegowróbelnatakie plewy.
+ Zaj~cstarywywodzi w poleogary.
+ Star5ptáksámdo Mecenevíetí.
+ Staréhovrabcena plevy nenachytá~.
+/- Staráli~ka té~ko se u~tvati dá.
+1- Staréhovalachanebude~uéit tahat.

Másvalepájaroen manoque ciento¡ buitrevolando
+ Lepszy wróbel w gar~ci ni~ kanarekw powietrzu/ n0 gol4b

nadachu.
+ LepM vrabecy hrsti ne~holub na stte~e.
+¡- Vrabecje taképták.

Quienpájaroha de tomar,no ha de ojear.
+ Cichutkonastawiajsiecí, inaczejptaszeknie wleci. (PS)
+/- Kdy~ ptáékalapají,péknému zpívaji~2.

Matardospájarosde un tiro 1 de unapedrada.
+ Upiecdwiepieczenienajednymro~nie / ogniu.
+ Zabit dvémouchyjednouranou13.

Enlos nidos de antañono hay pájaroshogaño.
+ Próino ptaszqt wypatíywa¿w niegdysie/szychgniazdach.

(MP)
+ Préinesqdzisiaj niegdysiej~zegniazda.(MP)
+1- Kde ty Ioñskésnéhyjsou!’4
+¡- Loñskéhosnéhunevzpominej.

12 Esteúltimo refrán, un clásicode la sabiduríapopularde Bohemia,es de uso

corrientehoy día entre los checosy se aplica a muchassituacionesde la vida
cotidiana (sentimental,laboral, etc.). En polaco tiene sentido parecido el dicho
Obiecankicacanki, a glupieniurad&¿.

3 Cf. la versiónalemana:Zwei Fliegenmit einerKlappeschlagen.
Este refran checopareceprocederde la conocidaexclamaciónfrancesaMais

ou sontles neigesdantant?
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Tras esta pequeñaincursión al campo semántico de AVE ¡
PÁJARO, tal y como lo conceptualizay expresael hombrerefraneril
castellanoy el eslavo(los dos,bastanteconcordantesen estecapítulo,
dejaremosescapar—por escasezdejaulas(léase:espaciolimitado del
que disponemos)—a AVES VARIAS quea bandadasseinstalaronen
ambos refraneros.Otro día será, que por hoy nos es imposible
continuarcon el tema: el pájaro ya voló (o, como dicenlos checos:
Ptáéekuletélajefz¿é!).

Buey, toro, vaca¡vaquilla

Al hombreporla palabray albueyporel cuerno.
Al bueyporel cuerno,y al hombreporel verbo.

+ Czlow¡ekabierzzaslowo, a woluzarogi. (PS)
+ Vola zarohy, élovékazajazyklapají.

Hablóel bueyy dijo: mu.
+1- Wél madkgi ozór,a gadaéniemo~e.
+ Przemówi/raz wól ¡ powiedzial,,mu”. (PS)
+/- Z wielkiej chmurymaly deszcz.
+1- Jenotevtepusu,teknen¿jakoupitomost.
-0- Z velkéhomrakub5’vá ma]9¡ slab$’ dé~t’.

Máscagaun bueyque ciengolondrinas.
+ Lepszejednogównowo/u, nL stujaskó/ekpospo/u.(MP)
+¡- Kde sehnojí, tam semdi.
+¡- Láskak poli krmi voly; tuén9vúl lo-mi stÚl.

El bueysuelto,bienselame.
+ Byk swobodny- byk wesoly!’5

15 Estaversiónpolacaprocedede la traduccióndel conocidoromancesobreel

pastorcicoy la damaque lo quiere domar, debidaa la pluma de Zofia Szleyen.No
nosconsta la existenciade ningúnequivalentecheco,peroexisteenesteidioma una
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Tirael buey,tira la vaca;máspuedeelbueyquela vaca.
+¡- Jedenstarywól wi9cej zdolaniÉ dziesiQémlodychkozlów.
+ Ciqgnie wól, ciqgnie /crowa; a/e krowa wie, je wó/ silniej

prze. (PS)
+¡- Jakyzvyk míval btk, tak tve takévúl.

¿Adóndeiráel bueyqueno are...sino al matadero?
+1- Narze~ci~, byáku,chowaja~<,przetoédobryobrokdaj4.
+1- My~lal indyk o niedzieli,aw sobotQleb ucieli.
+¡- Mluv volovi o soboté,kdy~ jde y páteknajatku.
+/- Bav sez volem o nedéli,kdy~ ho y pátekzabije~.

Toro muerto,vacaes.
+1- Tyle po¿ytku, co z byka: ani loju, ani mleka / ni mi~sa, ni

mleka.
+ Co zostaloz byka?Kawa/ beJ&ztyka.(MP, PS)
+1- Bykto c;v krowa — gdyprzyjdziegodzina,powiedzqludz¡e, le

wo/owina.(MP)

No eslo mismotorearquever los torosdesdela talanquera.
No eslo mismodecir“moros vienen” queverlos venir.

+ Nie tak wyg/qdabykzza ba/ustrady,jak oc/da/orn’ na osirze
szpady.(MP)

+ Ata odleg/oá¿nie weimieszbykazarogi. (AS)

+

(MP)

Paratoreary paracasarse,hayque arrimarse.
W malieñstwie1 mi corridzie na odleglo&¿ nic ate wyjdzie.

Máscornadasdan mujeres’6.
+ Cz~stobykubodzie,a / lecz¡<ob/eta — co dzie¡i. (MP)

locuciónmuy expresiva,referida a los hombrescon famade seductores:To je a/e
bejk¡ byk!

~Más quelos toros (refrán delos toreros).
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La vacabramadora,llamaal lobo quela coma.
Ovejaquemuchobala,pocomama.

+1- Krowa,ktáradu±oryczy, malo mlekadaje.
+¡- Kráva, kterábu&, dávánejmiñmléka’7.
+¡- Kteráslipkamnohokdáée,tamála vajecnese.

Cuandote den la vaquilla ¡ te dierenla cochinilla, acudecon la
soguilla.

Cuandote dierenel anillo, pon el dedillo.
+ PoobietnicQtrzebanapr9dkimkoniujechaé.
+1- Kuj 2elazopóki gor4ce.
+ Jakci krówk~chceda¿ktoi, postronekprzysobieno{ (MP)
+ Kdy~ slibi prase,vezmihnedpytel nase.
+ Proslibenéjed’narychlémkoni.

¿Vaquitatenéis?Aquí mequedo.
+ Co, krówkQchowacie?Tozostan~iv waszejchacie.(MP)
+ Macieija/óweczk??Zabawfrtroszeczk~.(MP)
+ Chowacieúwin/c~?Zabawfrkrzynk~.(MP)

El camposemánticodel bueyesparecidoal dewó/ en polacoy vid
en checo; difiere sin embargo la ejemplificación, unos refranes
concretoscon los que las tres lenguasilustran las mismascualidades
atribuidas a este utilisimo animal doméstico que realiza con suma
paciencialas durastareasque se le encomiendan.Muchasveces,por
no poderencontrarel equivalenteexacto,hemostenidoqueprocedera
la imitación, aunqueabundanlos refraneseslavossobrelos bueyeso
las vacas.Los de másusoentrelos polacosserían:Zapomnialwóljak
ciefrciembuí(buíporby/, paraconseguirla rima) y Pasujejakwó/do
kare/y, amboscreadosen la primeramitaddel siglo XIX. En cambio,

17 Tanto la versión polaca como la checa parecen inspirarse, directa o

indirectamente,en el refránfrancésBrébis qui bélea moinsde /aií.
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faltanpor completorefranessobrelos toros, aun siendo el toro, toro
bravo, uno de los tópicos más frecuentesde la fraseologíapolaca,
relacionadoscon Españay lo español(ejemplos~:cze~onaplachtana
byka;chwyci¿bykazarogi; co.~ ty, z bykaspadfl).

(Continuará...)’8
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